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Forord


Paa en auktion i London i Marts 1909 fremlagdes en gammel bog. Skønt uanselig i format og ydre hensatte denne bog forsamlingen i aandeløs spænding, medens budene stormede opad i hidsige spring. Men en for en maatte de bydende trække sig tilbage; tilsidst var der kun to, som holdt ud, to, for hvem bogen syntes en livsbetingelse, og som derfor ikke vilde give op. Med blind foragt for pengene fortsattes kampen. Ved budet “et tusind” blev der dog en forventningsfuld pause, der skulde ligesom ekstra mod til at gaa over denne grænse; thi det var ikke et tusind kroner, men derimod et tusind pund sterling, der nu skulde bydes over.

Et saadant øjeblik – den korte tid, hvor forsamlingens øjne hviler paa een, hvor auktionarius med sine vagtsomme øjne fanger den mindste refleks og svaghed i eens sjæl, og hvor hammeren truende løftes for i næste brøkdel af et sekund at falde og dermed lukke alt haab ude – et saadant øjeblik er en stor prøve. Det er lidenskabens, kærlighedens sidste fortvivlede livtag med fornuften. Men kærligheden sejrede ogsaa her. Hvad er tusind pund? Pengesedler blot, maaske værdiløst papir i morgen, medens den omstridte bog med sine forunderlige ord og tanker var i stand til at kalde sommeren med alt sit rige og pragtfulde liv frem, selv under vintertidens kulde og mørke. Og derfor fortsatte han, der havde tøvet et øjeblik, opover de tusind pund, de 20,000 kr., og der standsedes først ved Mr. Q’s bud: £1085-0-0.

Begivenheden gik verdenspressen over.

Nogle stod uvidende og udtalte sig derfor med stor sikkerhed om det, de ikke vidste besked med. Men de mange, som kendte bogen, sagde, at det slet ikke var for dyrt, thi det var førsteudgaven af Izaak Waltons “The Compleat Angler”, der her var tale om – “printed in S. Dunstans Churchyard, Fleetstreet 1653”.

Den bragte jo direkte bud fra Izaak Waltons egen tid – fra Izaak Walton selv.



Vi skal gaa 350 aar tilbage for at komme ind i tid og milieu for “The Compleat Angler”s tilblivelse, tilbage til den tid, hvor Elisabeth og Shakespeare levede og lagde grunden til vor tids England. Den store invasionstrusel, den spanske armada i 1588, havde rystet et ikke helt forberedt England, men storm var kommet Elisabeth til hjælp. Det mægtige Spaniens flaade blev ødelagt.

Befriet fra det knugende tryk, nu da England var herre paa havet, levede landet op og gik ind i en opgangsperiode. I denne tid blev Izaak Walton født – den dreng for hvem naturen blev en helligdom, og som senere med et langt livs erfaringer bag sig, 60 aar gammel, skrev en hymne til naturen, saaledes som vi særlig møder den ved den levende strøm. Han kaldte sin bog “The Compleat Angler”. Som motto skrev han i originaludgaven: Simon Peter sagde: “Jeg gaar ud at fiske”, og de sagde til ham: “Vi vil gaa med dig”. (Joh. 21-3).

Bogen udkom i London i aaret 1653, det mærkelige aar, hvor Cromwell som diktator opløste parlamentet og derefter styrede alene. Den blev solgt for 18 pence, efter vor tids kurs ca. kr. 2,00, men efter pengenes købekraft dengang omkring kr. 14,00.

Allerede ved sin fremkomst havde bogen succes, og kun to aar efter kom anden udgave, betydelig forøget fra 13 til 21 kapitler. Tredie udgave kom 1661, og da der i 1664 trykkes et nyt titelblad hertil, ser man undertiden denne udgave betegnet som den fjerde, men fjerde udgave regnes ellers udgaven 1668 at være. Endelig udsender Izaak Walton i 1676 sin sidste udgave, den han selv paa titelbladet betegner som “The fifth edition much corrected and enlarged” med et tillæg, anden del, skrevet af hans beundrer og ven Charles Cotton.

Med Izaak Waltons egen tid syntes bogen imidlertid at dø, thi næsten 75 aar forløber i stilhed. Da vover forlæggeren Moses Browne i 1750, efter at dr. Samuel Johnson1 gentagne gange havde udtalt sig anerkendende om Izaak Waltons arbejder, især hans fem biografier, at udgive bogen paany. Det lykkes, saaledes at han i 1759 fortsætter med 7de udgave. Og da Sir John Hawkins aaret efter kommer med en ny udgave, forsynet ikke alene med biografiske oplysninger om Walton og Cotton, men med et endnu finere billedstof end i Moses Brownes udgaver, er Izaak Walton, godt hundred aar efter, at hans lille førsteudgave saa lyset, knæsat som en af verdenslitteraturens store. Fra nu af gaar bogen sin sejrsgang jorden rundt saa langt det engelske sprog tales. I 1888 udgiver R. B. Marston den berømte “Lea & Dove” udgave, paa den tid anset for den 100. udgave.

Om kap med tiden stormer udgave efter udgave frem ikke nu med aars mellemrum, men med flere udgaver om aaret. Forlæggerne kan slet ikke følge med. Alene i aarene 1900-1904 udkommer der 16 udgaver i London og i New York, saaledes at der i 1915 er registreret ca. 165 udgaver eller oplag. Den danske bog her, hvortil Izaak Waltons sidste udgave er lagt til grund, maa derfor ligge omkring den 200. udgave.

Hvad var der da sket efter “The Compleat Angler”s lange tornerosesøvn fra 1676 til 1759? Det, at Moses Browne havde lyttet til dr. Samuel Johnsons ord og havde set, at “The Compleat Angler” var, som han selv siger i sit forord, “a literary production” frem for “a book of fishing”. Det er hemmeligheden sagt i faa ord. Tiden har givet ham ret. Man kan træffe englændere, der til stadighed gaar med “The Compleat Angler” hos sig, som vi her med en notesbog i lommen – den mindste udgave er kun 4,8 × 5,4 cm i format –, og at man ved møder og diskussioner til stadighed staar overfor, hvad Izaak Walton har ment og sagt. Bekendt er den franske forfatter Maurois’ omtale – i sin bog “Frankrigs Tragedie” – af et besøg i det engelske parlament for et par aar siden, hvor han midt under de dødsalvorlige krigsforhandlinger blev vidne til et ordskifte om Izaak Walton, fordi finansministeren havde citeret “The Compleat Angler” fejl. Kan man naa længere i sin beundring? Selv med døden staaende ved sin side faar englænderen tid til at foretage en rettelse.



Izaak Walton blev født d. 9. August 1593 i den lille by Stafford nordvest for London. Maaneden efter blev han døbt i St. Mary’s kirke og fik efter tidens skik et bibelsk navn. Hans fader, Jervis Walton, menes at have været forpagter af en mindre landejendom. Derudover ved man intet om hans fader, som han mistede kun fire aar gammel; om hans moder vides slet intet. Som ganske ung tog han til London og uddannede sig til forretningsmand. I en alder af 33 aar blev han gift med den 21-aarige Rachel Floud, en nær slægtning til den berømte ærkebiskop Cranmer, og flyttede i 1628 ind i Chancery Lane, en sidegade til Fleet Street. Sorger har det ikke manglet paa, thi her fødtes syv børn, der alle døde som smaa, og i 1640 mistede han sin hustru. Seks aar efter giftede han sig igen. Hans anden hustru Anne Ken, biskop Kens halvsøster, fødte ham datteren Anne og to sønner. Den førstefødte søn døde som spæd, medens sønnen Izaak (1651-1719), “my last son Izaak”, overlevede sin fader og blev senere domherre over Salisbury og rektor i Polshot. De vanskelige politiske forhold under borgerkrigen maa have været aarsag til, at Izaak Walton i 1644 flyttede fra Chancery Lane, da det var “dangerous for honest men to be there”; han flyttede sandsynligvis til Clerkenwell, dengang et mere fredeligt omraade nær London paa vej til Tottenham over Islington markerne. 1662 mister Izaak Walton sin anden hustru, og han tog nu ophold hos sin nære ven dr. George Morley, biskop i Winchester. Sine sidste dage tilbragte han hos sin datter Anne og svigersøn dr. William Hawkins, domherre i Winchester, og hos dem døde han d. 15. December 1683. Han ligger begravet i Winchester Cathedral.

I de tidlige sommermorgener, naar ingen endnu er staaet op, og solstraalerne derfor tror sig ene, da hviler de et kort øjeblik paa den sorte marmorplade, som dækker Izaak Waltons grav. De bringer ham en hilsen fra den natur, som han elskede, fortæller en af “The Compleat Angler”s beundrere, thi paa denne tid vandrede Izaak Walton ud for at fiske.



En mand, Piscator, der skal ud at fiske, gaar en tidlig morgen i Maj ud fra London og indhenter to mænd paa Tottenham bakke; han kommer i snak med disse mænd paa den morgenstille vej, den ene en jæger, Venator, den anden en falkonér, Auceps. Hver af disse tre mænd mener under samtalen, at hans fritidsfornøjelse er den bedste, og de enes om hver især at tale for det element, de dyrker, nemlig vandet, jorden og luften, og det ender med, at Piscator og Venator slaar sig sammen i fem dage, medens falkonéren Auceps drejer af ved slottet Theobalds, hvor han skal ind og se til en falk, han har i pleje dér. Efter at have overværet en odderjagt, det som Venator særlig er taget ud for, tager Piscator sin nye ven Venator med sig de følgende dage og indvier ham i sin kunst. Gennem 21 kapitler føres vi derefter under Izaak Waltons ledelse gennem en rigdom af oplevelser, erfaringer, naturbeskrivelser, ophøjede betragtninger, middelalderlige, usandsynlige fortællinger, skøn poesi, digtning og musik, saa afvekslende, at der næppe findes et menneske, som ikke vil glædes over et eller andet kapitel. Izaak Walton har nok skrevet en slags fiskerbog, men en usynlig haand har ført hans pen og skabt et mesterværk. Alnaturen er med Izaak Waltons stærke religiøse indstilling blevet templet, hvor han ingensinde glemmer skaberens nærhed. Men gang paa gang træder fiskeriet tilbage og bliver til rammen, hvori han indsætter de pragtfulde billeder, hvormed han fastholder os, fortalt paa en saa troskyldig og fortryllende maade, at det netop er blevet tankevækkende læsning.

Mange eksempler kan fremdrages paa Izaak Waltons fortællekunst. Som dér, hvor han fraraader at snakke for meget, naar man er paa fiskeri, da det høres tydeligt gennem vandet, for pludselig at ende med at sige: “Derfor maa du ikke bande, for saa fanger du ingen fisk”, en prædiken og en praktisk anvisning paa samme tid. Eller om lykken: “Vi ser kun ydersiden af den rige mands lykke”, og videre: “Den, der mister sin samvittighed, har intet tilbage, som er værd at eje”. Og hvor den lille fisk faar ham til at sige, hvor køn den er: “Søgrøn paa ryggen, men bugen er hvid og lyser som bjergenes sne”. Og for at nævne endnu et eksempel, der viser, at hvad der var moderne dengang, er det den dag i dag. I sin omtale af ørreden og laksen siger han, “at de er prydet med røde og sorte pletter, hvorved deres skønhed forhøjes paa en naturlig maade, saa jeg synes, at ingen kvinde opnaar noget smukkere ved hjælp af den kunstige maling eller anbringelse af skønhedspletter, som de forskønner sig med nu om dage”; det var i 1653.



Izaak Walton er en meget belæst mand, og han fremdrager stadig, hvad denne eller hin forfatter har sagt og regner det som oftest for sandt og fortæller det videre med en rørende troskyldighed, der ofte kalder paa smilet. Nogle steder kommer dog hans skepsis frem, “Cardonius paatager sig i sin tiende bog at forklare aarsagen til, at det regner med frøer”. Eller Gesners beretning om brasenen, der havde klaret sig vinteren over i en bundfrosset sø, “det forekommer lige saa utroligt, som en ateist oplever opstandelsen”. Enkelte steder indløber der dog fejl som i beretningen om den store “gedde, som blev fanget i aaret 1449 i Swedeland (Sverige)”. Izaak Walton læser i dr. Hakevills oversættelse (1635) af Gesners bog, hvori historien er fortalt næsten hundrede aar før, at denne gedde blev udsat i en sø “near Hailebrune in Swevia” i aaret 1230, men dette Swevia er her Swaben1. Ligeledes er aarstallet forrykket, Gesner angiver 1497, saa det kan tyde paa, at Izaak Walton oprindelig har støttet sig til hukommelsen alene og ikke senere har tvivlet paa rigtigheden af det opgivne. Det er bemærkelsesværdigt, at ingen af Izaak Waltons mange lærde venner har opdaget det og gjort ham opmærksom herpaa i løbet af de 23 aar, der er mellem hans første og sidste udgave. Men Swedeland har vel dengang ligesom Danmark ligget som et fjernt land, et slags Illyrien, hvor de besynderligste ting kunde tænkes at foregaa. Troværdigheden over for det trykte ord svækkes dog ikke i de følgende aarhundreder, thi selv de store udgaver af John Major, Sir Harris Nicolas og Richard le Gallienne med udførlige kommentarer og noter siger intet om denne gamle forveksling, der derfor sorgløs vandrer ned gennem tiderne. En bekræftelse herpaa kan ses ved den i Frankrig fornylig udkomne første oversættelse af “The Compleat Angler”1, ejendommeligt nok udarbejdet samtidig med den første danske udgave her. I denne franske udgave oversættes Izaak Waltons Swedeland ved Scandinavie “… l’an 1449 on a pris en Scandinavie un brochet portant autour du cou un anneau …”. Sverige ses her udvidet til at være Skandinavien. Broderlandene er eet, nu fælles om skuepladsen i denne snart gamle krønike, som de intet har haft med at gøre. Og dog ligger der alligevel en sandhed bag det altsammen, en vandring i ring. Swevia er fra folkevandringstidens sagn øen i det nordlige hav, aabenbart identisk med “Øen Skandinavia”, urhjemmet, hvorfra den gamle gotisk-germanske stamme drog sydpaa og bosatte sig i Schwaben. Men ordet fulgte med dem og blev genfundet, saaledes som vi bl. a. møder det her hos Zürich professoren Conrad Gesner (1516–1565).



Izaak Walton var barn af en haard tid, og han taler derfor ogsaa om at fiske med levende agn, men Charles Cotton siger dog i sin bog: “Jeg har oplevet, at han har kasseret levende agn for at bruge sin egen (præserverede) agn”. Tiden kendte ellers ikke til humanitet. Naar Izaak Walton de stille morgener gik gennem Londons gader til sine fiskepladser, kunde han passere retterstedet, hvor sønderlemmede kroppe henlaa til skræk og advarsel. Det var efter Cromwell’s styre, hvor restorationen havde fundet sted med Karl II’s tilbagekomst som konge. Izaak Walton selv var royalist og undgik at blive impliceret i sin bevægede tids politiske forviklinger.





Hvem var Charles Cotton? Izaak Waltons ven, ejer af herresædet Beresford Hall ved floden Dove ikke langt fra Derby, adelsmand, landmand og digter, men over alt dette ogsaa sportsfisker. Vi kender ikke oprindelsen til de to mænds venskab, der er bemærkelsesværdigt ved den store aldersforskel, thi da Charles Cotton blev født paa Beresford i 1630, var Izaak Walton 37 aar. Sandsynligheden taler for, at Izaak Walton har kendt Cotton fra barn. Drengen har gennem fiskeriet sluttet sig til mesteren med en hengivenhed, der varede livet ud og gav sig et smukt udtryk ved, at Charles Cotton altid kaldte Izaak Walton sin fader: “han har givet mig lov til at kalde ham fader, og jeg haaber, at han ikke skal blive skuffet ved at have antaget mig som sin søn”, siger Cotton til Viator.



Da Izaak Walton i sit 83. aar er i gang med sin sidste udgave af “The Compleat Angler”, erindrer Charles Cotton et gammelt løfte. Han sætter sig hen og skriver sin bog paa ti dage og sender den ekspres til Izaak Walton, som optager den som 2. del til sin bog og derved udødeliggør sin “angling son”.

Cottons bog svarer i opbygning til Izaak Waltons, men man mærker snart forskellen mellem de to forfattere, skønt Charles Cotton var en god skribent og digter.

To mænd, Piscator og Viator, mødes paa en landevej, dog denne gang til hest. Piscator inviterer Viator til sit hjem Beresford Hall og indvier ham her i fluefiskeriets mysterier ved samtaler og ved fiskeri i floden Dove, som strømmer nær forbi. Da Viator netop er Venator selv, Izaak Waltons discipel, faar de to mænd lejlighed til at tale om Izaak Walton og berømme hans mange gode egenskaber.

Interessant er Cottons oplysninger om det lille fiskerhus, han netop det aar, 1676, fuldfører paa en pynt, dannet af floden Dove. Paa billedet af Charles Cotton ses dette fiskerhus, hvis smukke udførelse og stilfulde interiør med frescomalerier viser os adelsmanden Charles Cotton. Izaak Walton har kun set huset halvfærdigt, men derimod har han set slutstenen til dørbuen, hvori Cotton havde ladet indhugge navnetrækket I.W. C. C. Vi ser for os, hvorledes denne forfinede mand har siddet og puslet med disse fire bogstaver og endelig faaet dem sat sammen i det smukke monogram, som titelbladet viser. Som monogrammet her er de to mænd uadskillelig knyttet sammen netop som fader og søn, ja blevet til eet gennem det symbolske X, som monogrammets midte danner.

“Hundrede miles skiller os”, skriver den gamle Izaak Walton i sit svar i April 1676, hvor han takker Cotton for hans bog. Alligevel maa vi tro, at han endnu en gang er naaet at komme op til Charles Cotton og faaet set fiskerhuset, bygget som en lille helligdom, skønt Cotton næppe havde raad dertil.

Charles Cotton overlevede sin mester i kun tre aar. Han døde 1687 af en febersygdom. De sidste aar har af og til voldt ham bekymringer. Ogsaa dengang var det dyrt at være gift og have 8 børn. Det maa have været til al denne ungdom, han har bygget boldbanen, som han taler om. Forstaaeligt, at Cotton ikke altid var hjemme, naar en haardhændet kreditor søgte ham paa Beresford. Sagnet derovre fortæller, at han da gik ned til sit elskede fiskevand. “Aah Dove, min elskede, du flodernes prinsesse”, synger han i et af sine digte. Hun skjulte ham ved sit leje mellem de stejle klipper.

Endnu slynger Dove sit sølvbaand gennem Beresford dalen, men det lille fine fiskerhus og ogsaa Beresford Hall er borte. Men Charles Cotton lever ved Izaak Waltons side. Bæres vil hans navn gennem tiderne, saa længe Dove-dalens skrænter blomstrer og ørreden løber om kap med den syngende strøm.



Lystfiskeriforeningen, hvis oprindelse gaar tilbage til 1886, lever ved sit bomærke under Izaak Waltons førerskab. Med bogen her mindes foreningen Izaak Waltons 350 aars fødselsdag.

Oversættelsen af Johanne Kastor Hansen er holdt nær Izaak Waltons gamle tekst for at søge noget af den gamle tone bevaret. Izaak Walton er paa sine steder uoversættelig. Selv i England staar man ofte usikker med Izaak Waltons ord og mening. Men som en engelsk ven har sagt mig, “vi mangler ord for at uddybe det nærmere, men vi føler, at det er sandt; vi hviler med en egen ro i hans tanker og ord”. Er det mon derfor, at man har brugt ordet bibel om “The Compleat Angler”, den bog, hvori sandheden gemmes, men hvor det ikke forlanges, at alt skal forstaas.

Digtene er oversat af Otto Gelsted. Elskere af poesi vil sikkert ofte vende tilbage til disse. Illustreringen er helt igennem dansk og udført af Ib Andersen for denne bog alene.



Hermed være da denne bog anbefalet til nordens folk, saa langt vi i vort sprog forstaar hinanden. At det er langt, vil ses af bibliofiludgavens navneliste. Fra Nordkap mod syd, fra Finland i øst over Sverige, Norge, Færøerne, Island til Grønland i vest og helt ind i U. S. A. sidder kvinder og mænd, som enten selv eller ved en ven, nu i krigens haarde tid, har tegnet sig for bogen for med sit navn at hædre Izaak Walton.

Naar det stormer over landet, naar vinteren binder hav og sø, naar det er koldt derude, tag da “The Compleat Angler” frem og gaa med Izaak Walton ind over de enge, hvor blomsterne aldrig dør.



Poul Hauton.

















Første del

Izaak Walton













Til højvelbaarne



John Offley



Madeley Manor, Staffordshire.



Min højt ærede ven!



Sir, – jeg har gjort saa slet brug af Deres tidligere gunstbevisninger, at jeg derved føler mig opmuntret til at bede Dem om at udvide Deres godhed til at give denne bog Deres protektion og bevaagenhed. I al beskedenhed gaar jeg ud fra, at De ikke vil nægte mig denne gunst, siden bogens emne er fisk og fiskeri, som De er saa vel bevandret i, som De holder saa meget af, og som De udøver saa flittigt.

De selv er overbevist om, at fiskeri er en kunst, ogsaa om der findes uvidende folk, der er af en anden mening, og denne kunst kender De bedre end nogen anden; at dette er sandt, bekræftes af denne behagelige sysselsættelses resultater, som De fryder Dem over, naar De under Dem selv et hvil og gerne vil lidt bort fra de mere alvorlige forretninger og – tit og ofte – vie denne adspredelse et par dage.

Hvis almindelige fiskere kunde være til stede som øjenvidner til Deres resultater, som De opnaar, ikke fordi De har heldet med Dem, men fordi De er dygtig til at fiske, vilde det uden tvivl bevirke, at disse almindelige fiskere vilde faa lyst til at komme til at ligne Dem; denne lyst kunde blive indledningen til, at de beflittede sig paa at opnaa dette; men flertallet af mennesker kan ikke naa det, naar de kun besidder almindelige evner. Der findes mange mennesker med stor visdom, lærdom og erfaring, som holder af og udøver denne kunst, og de ved, at jeg her taler, hvad der er sandt.

Sir, denne glædelige interesse for fisk og fiskeri, som De er en slig mester i, er blevet regnet for værdig til, at kendte mænd fra andre nationer, mænd, som er baade lærde og kloge, har brugt deres penne og deres tid til at dyrke kunsten. Blandt dem, der hører til vor egen nation, tænker jeg paa Sir Henry Wotton, en begejstret fisker; han har fortalt mig, at han havde til hensigt at skrive en afhandling om kunsten at fiske og en lovprisning af fiskeriet; der er ingen tvivl om, at han vilde have gjort det, hvis døden ikke havde forhindret ham; tanken herpaa har ofte bedrøvet mig, for havde han levet og faaet det gjort, vilde den ulærde fisker have kunnet faa et bedre skrift om denne kunst, et skrift, som vilde have været værdigt til hans gennemlæsning; og selv om andre har paataget sig arbejdet, vil vi aldrig faa noget saa godt at se paa Engelsk.

Mit skrift kan maaske blive betragtet som svagt og uværdigt til at blive præsenteret for almenheden, og her tilstaar jeg frit, at jeg hellere vil gøre undskyldninger for mit eget arbejde, end jeg vil kritisere andres, fordi der er saa meget at udsætte paa mit eget skrift. Blandt andre indvendinger vil De maaske komme med den, at bogen ikke vil kunne gøre Dem klogere. Og for at en lang epistel ikke tilmed skal forringe Deres fornøjelse, vil jeg nu ikke gøre denne skrivelse længere, men kun tilføje de sande ord, at jeg virkelig er,



Sir,
Deres mest hengivne ven
og ydmygste tjener
Iz. Wa.






Til læseren

af denne bog, men i særdeleshed til

den honnette fisker



Jeg synes, det vil være passende, at jeg i det følgende fortæller Dig, hvad sandt er, nemlig at det ikke er for min egen fornøjelses skyld, at jeg har taget mig paa at udarbejde, skrive og udgive denne bog, og aller mindst er det for min egen skyld, at jeg vedkender mig den.

Det har altid været kun alt for let at faa mig til at gøre alt, hvad jeg formaar, for at glæde andre, og jeg har ikke haft nogen tanke paa egen ære ved dette arbejde, men jeg vil ikke gerne gaa glip af det, der med rette tilkommer mig, fra tiden før jeg begyndte at skrive, og derfor ønsker og haaber jeg, at man i hvert fald vil tilgive mig, selv om man ikke mener, at jeg har fortjent at roses.

Selv om man godt vil kunne finde ting at anke over i dette skrift, saa er jeg dog ikke i tvivl om, at de fleste læsere vil kunne faa saa megen fornøjelse eller fordel af det, at den tid, de anvender til gennemlæsning, ikke maa føles som spildt, hvis de da ikke er alt for alvorlige eller alt for travlt optagne mænd. Og dette er al den selvtillid, jeg kan mønstre angaaende, hvad godt der kan være ved det, jeg her fremlægger til gennemlæsning og kritik, og hvis denne sidste viser sig at blive for streng, saa staar det mig jo frit for – og jeg har ogsaa i sinde at benytte mig deraf – at lade være med at bryde mig om sur kritik.

Og jeg vil ogsaa gerne have, at min læser skal lægge mærke til, at jeg, ved at skrive bogen, har skaffet mig en adspredelse ud af en adspredelse, og for at det ogsaa skal kunne være en adspredelse for læseren og ikke kedeligt og langtrukkent, har jeg paa adskillige steder indflettet ting, der ikke er plump spøg, men uskyldig, harmløs munterhed, og hvis Du er en streng herre med et surt ansigt, siger jeg her, at Du ikke er nogen velegnet dommer. Gejstlige mænd siger jo, at der er to slags fornærmelser: dem, der gives, og dem, der ikke gives, men tages.

Og jeg er saa meget des villigere til at sige god for den morsomme del af bogen, som man jo ved, at jeg godt kan være alvorlig til sin rette tid, men hele bogen er eller snarere var et billede af mit eget sind, særlig paa dage og til tider, hvor jeg har ladet forretninger være forretninger og er gaaet ud at fiske sammen med de gode mænd Nathanael og R. Roe; men nu er de gaaet bort og med dem er de fleste af mine bedste timer forsvundet som skygger, der farer forbi og ikke vender tilbage.



Lad mig dernæst tilføje, at den, der ikke synes om bogen, maaske dog vil synes om det udmærkede billede af ørreden og af nogle af de andre fisk; dem kan jeg godt være bekendt at rose, siden jeg ikke har haft noget at gøre med dem.

Lad mig dernæst fortælle min læser, at i den del af bogen, som er den nyttigste, det vil sige betragtningerne over naturen og over fiskeavl og tiderne, hvor fisk er bedst, samt over fangsten af fiskene, ved jeg godt – dummere er jeg ikke – at en dadlesyg læser maaske kan komme med indvendinger mod noget af, hvad jeg har sagt om et og andet af dette; derfor maa jeg indtrængende bede ham om at tænke over, at erfaringen lærer os, at der er forskellige tider i de forskellige lande og forskel paa næsten alle fiskes yngletider, men vist er det, at de tider, hvor fisken er bedst, er i hvert fald forskellige, hvad man kan se af de tre floder i Monmouthshire, nemlig Severn, Wye og Usk, hvor Camden (i “Britiske Fisk” 33) bemærker, at i floden Wye har laksen sin bedste tid fra September til April, og vi er vis paa, at i Themsen og Trent og i de fleste andre floder har de deres bedste tid i de seks varmeste maaneder.

Saa kommer jeg til kunsten at fiske, det vil sige, hvordan man skal gøre en mand – som før ikke var noget – til fisker ved hjælp af en bog; den, som paatager sig dette, faar et hverv, der er vanskeligere end det, som Mr. Hales (der er overordentlig tapper og udmærket i fægtekunsten) paatog sig, da han vilde lære sin kunst eller videnskab fra sig ved hjælp af en trykt bog, og han blev udleet for sin umage. Ikke at man ikke kan lære mange nyttige ting af en bog, men man lo af ham, fordi den kunst ikke kunde læres ved hjælp af ord, men kun ved øvelse, og det samme gælder fiskeri. De maa vide, at i denne bog pretenderer jeg ikke at sige alt, hvad man ved eller hvad der kan siges om fiskeri, men jeg har paataget mig at gøre læseren bekendt med mange ting, som ikke almindeligvis vides af enhver fisker, og der vil være ting nok at pille frem og lægge mærke til af alle de erfaringer, som er gjort af dem, der elsker og udøver denne adspredelse, som jeg opmuntrer dem til. For fiskeri kan siges at ligne matematiken deri, at man aldrig kan blive udlært, i hvert fald ikke saa fuldstændigt, at der ikke stadig vil være flere nye eksperimenter tilbage, som andre, der kommer efter os, vil kunne fuldføre.

Men jeg tror, at alle, der holder af denne id, her kan lære noget, som vil være deres penge værd, hvis de da ikke er fattige og nødlidende mennesker; hvis de er det, vil jeg ønske, at de vil lade være med at købe den, for jeg skriver ikke for penges skyld, men fordi jeg er glad ved at skrive, og denne bog giver sig ikke ud for mere; jeg kan nemlig ikke lide at love meget og saa narre læseren.

Hvad læseren saa end synes, er jeg vis paa, at jeg har fundet stor tilfredshed ved at samle og meddele, hvad jeg her forelægger læserens dom og kritik; jeg vil ønske, at han ogsaa vil finde tilfredshed ved gennemlæsningen af bogen, og saa tager jeg afsked her, men dvæler dog lidt endnu, for at fortælle, at selv om mange siger, at fiskeren, ved fiskeri med flue efter ørred, maa have sine tolv forskellige fluer rede til aarets tolv maaneder, jeg siger, at den, der følger denne regel, vil være lige saa sikker paa at fange fisk og være lige saa kløgtig som den, der høster sit hø efter de gode dage i almanaken, ikke en smule sikrere; for selv de fluer, som plejer at vise sig omkring og paa vandet i den ene maaned af aaret, kan det følgende aar godt komme saa meget som en hel maaned før eller senere, efter som aaret viser sig at være køligere eller varmere; men alligevel har jeg i denne bog nævnt de tolv fluer, som er estimerede af mange fiskere, og det vil kunne tjene til at give nogle oplysninger om dem. Og man maa lægge mærke til, at i Wales og andre lande er der fluer, som er ejendommelige for disse særlige lande og steder, og hvis man ikke binder en flue, der ligner netop den flue, som hører til paa egnen, vil ens arbejde uden tvivl være forgæves eller i hvert fald næsten forgæves. Men i almindelighed vil tre-fire fluer, som er bundet sirligt og rigtigt og som ikke er for store, være gode til at fiske ørred med i de fleste floder hele sommeren. Og fluefiskeriet om vinteren – det er lige saa nyttigt som en almanak, der er forældet! Og herom har jeg ment (siden der ikke findes noget menneske, der er født kunstner, saaledes er der heller ikke noget menneske, der er født fisker), at det var rigtigt at oplyse Dig.

Jeg har fortalt min læser, at der i denne femte udgave er mange udvidelser, som er samlet ind ved mine egne observationer og ved at være sammen med venner; nu vil jeg ikke opholde læseren længere, men blot ønske, han maa opleve en regnfuld aften, som kan bruges til at læse denne bog, og ligervis vil jeg ønske – hvis min læser er en honnet fisker – at det aldrig maa være østenvind, naar han skal paa fisketur.

I. W.





Første dag

Kapitel I

Samtale mellem en fisker, en jæger og en falkonér, som taler for hver sin form for fritidsfornøjelse.

Piscator, Venator, Auceps

Piscator. Endelig naaede jeg Dem, mine herrer! Jeg ønsker Dem en god morgen begge to! Jeg har sat det lange ben foran op ad Tottenham bakke for at indhente Dem, i det haab, at Deres vej vilde føre Dem ad Ware til, for der agter jeg mig hen paa denne skønne, friske Maj morgen.
Venator. Sir, jeg for min del kan omtrent opfylde Deres haab, for jeg har i sinde at drikke min morgendrik i Det straatækte Hus i Hoddesden1, og jeg vil ikke hvile mig, før jeg kommer derhen; jeg har sat et par venner stævne der. Men hvorvidt den herre, som De ser her sammen med mig, har i sinde at rejse saa langt, ved jeg ikke; jeg har næsten ikke haft tid til at spørge ham.
Auceps. Sir, med Deres tilladelse vil jeg slaa følge med Dem saa langt som til Theobalds. Der siger jeg Dem farvel, for jeg skal gøre et besøg hos en ven, som passer en falk for mig, mens den fælder, og nu længes jeg efter at se til den.
Venator. Sir, det er dejligt for os allesammen, at vejret er saa yndigt nu til morgen, frisk og køligt, og jeg haaber, at vi vil faa stor fornøjelse af at være sammen. Og for at jeg ikke skal gaa glip af Deres selskab, mine herrer, vil jeg gaa langsomt eller hurtigt, ganske som det passer Dem, for at jeg kan følges med Dem. Jeg ved jo, at “godt selskab paa en rejse forkorter vejen”, som Italienerne siger.
Auceps. Det korter vejen, min herre, naar man taler hyggeligt sammen. Jeg tror, vi kan glæde os til det, for De ser begge to muntre ud og taler fornøjeligt. Jeg for min del lover, at jeg, for at befordre munterheden, vil være saa frejdig og aabenhjertig, som almindelig takt tillader over for fremmedfolk.
Venator. Og jeg lover det samme.
Piscator. Det glæder mig at høre Deres svar, og idet jeg stoler paa, at De taler sandt, vil jeg være saa dristig at spørge Dem, Sir, om det er forretninger eller fornøjelsen, som gør, at De er saa tidligt paa færde og gaar saa hurtigt, for denne anden herre siger, at han skal se til en falk, som en ven passer for ham, mens den fælder.
Venator. Sir, min aarsag er baade det ene og det andet, en smule forretning og en hel del fornøjelse, for jeg har i sinde nu i dag at besørge alle mine forretninger og saa tilbringe en dag eller to med at jage oddere sammen med en ven, som jeg skal træffe; han siger, at odderjagt er meget fornøjeligere end en hvilken som helst anden jagt. Jeg vil i hvert fald prøve, og i morgen tidlig skal vi træffe en meute odderhunde, der tilhører Mr. Sadler, paa Amwell Hill. Han vil være der saa tidligt, at vi kan komme solen i forkøbet.
Piscator. Sir, jeg har haft held til at faa mine ønsker opfyldt. Jeg har i sinde at anvende et par dage til at hjælpe med ved ødelæggelsen af disse fæle udyr; jeg hader dem af et godt hjerte, fordi de holder saa meget af fisk, eller rettere, fordi de ødelægger saa meget. Jeg gaar tilmed saa vidt, at jeg synes, at enhver, der holder odderhunde, burde have aarpenge fra kongen for at opmuntres til at udrydde hele det grimme odderslæng, saa megen fortræd gør de.

Venator. Men hvad siger De saa til alle rævene her tillands? Vilde De ikke lige saa gerne have dem udryddet? De gør da lige saa stor skade som odderne.
Piscator. Aah, min herre, om de ogsaa var lige saa skadelige, saa gaar det ikke ret meget ud over mig og det broderskab, jeg tilhører, sammenlignet med oddernes fortræd.
Auceps. Maa jeg have lov at spørge Dem, hvilket broderskab De tilhører, siden De er saa vred paa de arme oddere?
Piscator. Jeg tilhører fiskebrødrenes laug og er derfor odderens fjende. De maa vide, at vi fiskere holder allesammen af hverandre, og derfor hader jeg odderen, baade for min egen skyld og for alle de andres i broderskabet.
Venator. Og jeg elsker hunde. Jeg har fulgt mangen en meute mange miles og jeg har hørt mange lystige jægere haane fiskere og gøre nar af dem.
Auceps. Jeg er falkonér, og jeg har hørt mange alvorlige og højtidelige mænd udtale medlidenhed med dem, fordi det at fiske er saadan en kedelig, foragtelig og dvask beskæftigelse.
Piscator. Mine herrer, De ved godt, at det er saare nemt at haane en hvilken som helst kunst og en hvilken som helst fritidssyssel. En smule vid, blandet med lidt ondskabsfuldhed, selvsikkerhed og malice er tilstrækkeligt. Men ogsaa om de vover sig dristigt frem, bliver de tit fanget i deres egen snare, saadan som det staar hos Lucianus, faderen til hele familien af spottere:

En dreven spotter, Lukian,

har sagt det kort og godt:

det er Din egen dumhed, ven,

Du røber med Din spot.

En anden vil Du ramme

og gør Dig selv til skamme!


Hvis man dertil føjer det, som Salomon siger om spottere1, at “en spotter er en vederstyggelighed blandt folk”, saa lad blot dem, som saa synes, spotte videre, stadig vedblive at være spottere, men jeg regner dem for mine fjender og for fjender af alle, der elsker dyd og fiskeri.
Og De, som har hørt mange alvorlige og højtidelige mænd udtale medlidenhed med fiskerne, lad mig sige Dem, Sir, at der er mange mennesker, som andre regner for alvorlige og højtidelige mænd, men over for hvem vi føler foragt og medlidenhed. Det er mennesker, som regnes for alvorlige, fordi naturen har udstyret dem med et surt ansigtsudtryk; det er mænd, der tjener penge, mænd, der tilbringer al deres tid først med at tjene pengene og dernæst med ængsteligt og omhyggeligt at vogte paa dem, mænd, der er fordømte til at være rige og dertil altid fortravlede og misfornøjede. Disse arme, rige mænd føler vi fiskere den dybeste medlidenhed med, og vi behøver paa ingen maade at laane deres tanker for at føle os lykkelige. Nej, nej, Sir, vi føler en tilfredshed, som ikke kan opnaas af mennesker med deres sindelag. Som den lærde og kloge Montaigne siger – saa frejdig, som han altid er –: “Naar min kat og jeg morer os sammen ved begge to at gebærde os som abekatte, for eksempel ved at lege med et strømpebaand, hvem ved saa, om jeg ikke morer katten endnu mere, end den morer mig? Kan jeg gaa ud fra, at den er enfoldig, fordi den kan give sig til at lege eller lade være, ganske som jeg selv? Hvem ved, maaske er det den mangel hos mig, at jeg ikke forstaar dens sprog (for der er ingen tvivl om, at katte taler med hinanden og drøfter tingene), der gør, at vi ikke er mere enige, end vi er? Og hvem ved, om den ikke føler medlidenhed med mig, fordi jeg ikke er klogere, end at jeg leger med den og den ler ad mig og anser mig for taabelig paa grund af, at jeg gør mig umage for at more den, naar vi to leger sammen?”
Saa ligefremt taler Montaigne om katte, og jeg haaber, at jeg maa have lov at tage mig den frihed at laste, hvem jeg vil, og le ad folk, der ikke kender noget til det, som fiskere kan fremføre til forsvar for deres kunst og fritidssyssel, selv om disse folk saa er aldrig saa alvorlige. Jeg maa atter fortælle Dem, at fiskeri er saa helt igennem fornøjeligt, at vi ikke behøver at laane andres tanker for at føle os lykkelige.
Venator. Sir, De har næsten forbløffet mig, for selv om jeg ikke er nogen spotter, er jeg alligevel bange for (jeg vil paa ingen maade fornærme nogen), at jeg altid har betragtet fiskere som mennesker, der er mere taalmodige og mere enfoldige, end De rimeligvis vil vise Dem at være.
Piscator. Sir, jeg haaber ikke, at De tager min alvor for utaalmodighed, og hvad angaar min enfold, mener De saa dermed harmløshed, eller den enfold, som fandtes hos de første kristne? Ligesom de fleste fiskere var de rolige, fredselskende mennesker; det var folk med en usammensat visdom; de solgte ikke deres samvittighed for at købe rigdomme og samtidig købe bekymringer og frygt for døden. Hvis De mener enfoldige mennesker, der levede, dengang der var færre jurister til, dengang man kunde faa et grevskab overdraget ved hjælp af et stykke pergament, der ikke var større end en haand – nu, i vore klogere tider kan mindre end adskillige ark papir ikke gøre en overdragelse sikker – jeg siger, Sir, at dersom De regner os fiskere for at være enfoldige i den forstand, som jeg her har talt om, saa vil jeg og de andre af min profession være glade ved at blive forstaaet paa den maade. Hvis De derimod med enfold forstaar en almindelig defekt hos dem, som udøver og holder af den fine kunst at fiske, saa haaber jeg i tidens løb at kunne vise Dem, at det modsatte er tilfældet, paa en saa tydelig maade, at dersom De blot vil have taalmodighed og høre paa mig, vil jeg kunne fjerne alle de fordomme, som snak og tid og forudindtagethed har indgydt Dem imod denne rosværdige og ældgamle kunst, for jeg ved, at den er værdig til, at en viis mand kender og udøver den.
Men, mine herrer, selv om jeg nu var i stand til at gøre dette, er jeg ikke saa udannet, at jeg selv vil tale hele tiden. Da De derfor har fortalt, at den ene af Dem elsker falke og den anden hunde, saa vil jeg være meget glad ved at høre, hvad De har at sige, begge to, om den fritidssyssel, som De holder af og udøver. Naar jeg saa har hørt, hvad De har at fortælle, vil det glæde mig at lægge beslag paa Deres opmærksomhed med, hvad jeg kan sige om min egen fritidssyssel og om kunsten at fiske. Derved vil vi forkorte vejen, og hvis De synes det samme, foreslaar jeg, at Falkonéren skal begynde.
Auceps. Jeg slutter mig af ganske hjerte til Deres forslag, og for at vise, at jeg virkelig mener det, vil jeg begynde, saadan som De ønsker.
Først vil jeg tale om det element, som jeg har at gøre med. Det er et element, som har mere værd end vægt, et element, som overgaar baade jord og vand, for selv om jeg sommetider ogsaa har med baade jord og vand at gøre, tilhører luften mig alligevel i højere grad; jeg og mine falke bruger luften mest, og af den har vi vor bedste fornøjelse. Luften standser ikke min ædle, stolte falks flugt, i luften svinger falken sig op til højder, hvor de sløve øjne hos dyr og fisk ikke kan følge den; deres kroppe er for grove til slige højder. Mine falkeflokke svinger sig højt op, og naar de er kommet menneskers øjne af syne, taler de med guderne og er sammen med dem. Derfor synes jeg, det erganske rigtigt, at min ørn kaldes for “Jupiters sendebud”, og selve den falk, som jeg nu skal se til, fortjener et lige saa ærefuldt navn; under sin flugt udsætter den sig for samme fare som Dædalos’ søn: at faa vingerne svedne af hede, saa nær flyver den solen. Men dens kækhed gør den ufølsom for fare. Den lader sig ikke skræmme af noget, men skærer med sine adrætte vinger gennem den flydende luft, og saadan baner den sig vej over de stejleste bjerge og de dybeste floder; fra sin straalende bane ser den med foragt ned paa de høje kirketaarne og storartede paladser, som vi elsker og beundrer. Fra en saadan højde kan jeg faa den til at stige ned ved at udtale et eneste ord med min mund (den kender ordet og adlyder det); den tager sin føde af min haand og regner mig for sin herre. Den følger med mig hjem og er næste dag lige saa villig til at gøre mig den samme glæde igen.
Der er mere endnu: dette luftens element, som jeg har at gøre med, er saa kosteligt og uundværligt, at hver eneste skabning, ikke alene de mange, mange væsener, som faar deres føde paa jordens overflade, men de forskellige skabninger, som lever i vandene, hver eneste skabning, som har livsens aande i deres næse, trænger til mit element. Vandet kan ikke holde fiskene i live uden luft. Det kan man se af det, der sker, hvis der ikke hugges vaager i isen i streng frost: dersom dyrets udaandings- og indaandingsorganer stoppes, maa det bukke under for naturens love og dø. Altsaa er luften nødvendig for, at baade fisk og dyr kan leve, ja ogsaa mennesket. Hvis et menneske ikke faar luft eller den livets aande, som Gud fra første færd indblæste i mennesket, dør han snart og bliver sørgelig at se paa for alle, der elskede ham og var sammen med ham, og straks begynder han at gaa i opløsning.
Luftens fugle (alle dem, der ikke er falke) er baade saa talrige og saa nyttige og saa pæne at se paa for os mennesker, at jeg ikke kan lade være at tale om dem. De giver os føde, og de fornøjer os med deres himmelske sang. Jeg vil ikke tale om de forskellige fugle, som synger for os, ej heller om dem, der om dagen kildrer vor kræsne gane, eller dem, som med selve deres fjer giver os et blødt leje om natten. Dem springer jeg over, men jeg vil ikke springe over de vævre smaa luftens musikanter, som kvidrer deres vidunderlige sange, saa vi maa erkende, at naturen har udstyret dem med evner, der gør al kunst til skamme.

Først er der lærken. Naar den vil fryde sig og opmuntre sig selv og dem, som hører paa den, saa forlader den jorden og synger, idet den stiger højere og højere op i luften, og naar den er bleven færdig med sin himmelske syssel, bliver den stum og bedrøvet ved at tænke paa, at den skal stige ned igen til den sørgelige jord, som den aldrig vilde berøre, dersom den ikke var nødt til det.
Hvor smukt hilser ikke solsorten og droslen den glade vaar velkommen med melodiske stemmer og i de maaneder, der er dem tilmaalt, synger de sange, som ingen kunst og intet instrument kan gøre dem efter.
Ogsaa de mindste fugle synger i deres beskaarne tid, som lærken, toplærken, den lille irisk og den brave rødkælk, som elsker mennesker baade i liv og død.
Men nattergalen (ogsaa en af mine luftens skabninger) udsender saa henrivende og stærk musik fra sin lille, fintbyggede strube, at man kunde tro, at miraklernes tid endnu ikke var forbi. Den, som ved midnatstide, naar alle, der arbejder, sover trygt, hører, hvad jeg saa tit har hørt, dens klare melodier, den dejlige stigning, det naturlige op og ned, de mange forskellige toner, kan nok føle sig opløftet over jorden og sige: “Herre, hvor herlig maa den musik være, som Du lader lyde for de hellige i Din himmel, naar onde mennesker her paa jorden kan høre toner som disse!”

Og jeg undrer mig ikke mere saa meget over Italiens mange voliérer, eller over, at Varro ofrede saa meget paa sin voliere; ruinerne af den kan man endnu se i Rom; de er endnu saa berømte der, at de regnes til de seværdigheder, som mennesker fra fremmede lande taler om og gemmer i deres erindring, naar de vender hjem fra deres rejse.
Det var de fugle, som vi har fornøjelse af; dem kunde der siges meget mere om. Dernæst vil jeg tale om fugle, der gør politisk nytte. Jeg tror ikke, man har lov at tvivle om, at man har lært svaler at bære breve mellem to hære. Men vist er det, at da Tyrkerne belejrede Malta eller Rhodos – jeg husker ikke nu, hvilken det var – blev duer brugt til at bringe breve frem og tilbage. Mr. G. Sandys fortæller i sin bog “Rejser”, at det brugtes mellem Aleppo og Babylon. Men selv om man ikke vil tro dette, saa kan man ikke tvivle om, at duen blev sendt ud af arken af Noah, for at han kunde se, om der var tørt land, mens alt tilsyneladende var hav; duen viste sig at være en tro og god budbringer. Og ved de lovbefalede ofre var et par turtelduer eller unge duer lige saa velbehagelige som kostelige okser og væddere. Og da Gud vilde bespise profeten Elias paa mirakuløs maade, gjorde han det ved hjælp af ravne, som bragte ham føde morgen og aften. Endelig, da den Helligaand synlig nedsteg over vor Frelser, skete det i en dues lignelse. Og til afslutning paa denne del af min fortælling maa De huske paa, at disse undere blev gjorte af fuglene i luften, det element, som skaffer mig saa mange glæder.
Der er desuden et lille uanseligt, vinget væsen (indvaaner i mit luftige element), nemlig den flittige bi, om hvis klogskab, livsmaade og regulære styrelse af dens eget samfund jeg kunde fortælle en masse, ligeledes om de forskellige slags bier, og om hvor nyttigt deres honning og voks er for mennesker baade som føde og som medicin; men dem vil jeg overlade til deres sødtduftende arbejde uden at forstyrre dem det mindste, for jeg tror, at de alle har uhyre travlt lige nu mellem urter og blomster, som vi ser naturen lade gro frem paa denne morgen i Maj.
For nu at vende tilbage til mine dagrovfugle, efter denne lange digression, maa De vide, at de sædvanligvis deles i to arter: dem med de lange vinger og dem med korte vinger. Her i landet anvender vi for det meste af den langvingede art følgende fugle: Jagtfalken, han og hun, islandsfalken og den falk, hvor hver tredie i reden er en han, feldeggsfalken, han og hun, ædelfalken og dens mage, den store og den lille slagfalk, dværgfalken, han og hun, lærkefalken, han og hun, den spanske falk, den blodrøde raage fra Tyrkiet, hvepsevaagen fra Virginia.
Af kortvingede dagrovfugle er der ørnen og duehøgen, spurvehøgen, han og hun, den franske skade, to arter.

Disse fugle har fint ry og stor værdi, men der er ogsaa falke, der ikke staar saa højt, nemlig taarnfalken, hønsehøgen, ravnen, musvaagen, glenten med den kløftede hale, vintermusvaagen og den blaa kærhøg og flere andre, som jeg ikke vil nævne.
Mine herrer, hvis jeg endvidere vilde omtale rederne, de unge falke, som har forladt rederne og nu kan sidde paa grenene, men ikke flyve endnu, den gejle høg, den falk, som er fanget ind som fuldvoksen unge og de to slags falke, som fanges i fastetiden, hvis jeg vilde tale om deres forskellige æg, deres fældning, deres gylpninger og fjerfornyelse, deres signalkald til den, der har dem paa haanden, deres føde, og hvis jeg ogsaa vilde tale om sjældne tilfælde og historier om dem, hvis jeg kunde fortælle om alt dette og om meget andet, som jeg ved og kender til, saa siger jeg, at jeg vilde være umaadelig glad, men jeg er bange for at forbryde mig imod reglerne for høflighed over for Dem, hvis jeg skulde optage mere tid end den, som tilkommer mig, og derfor bryder jeg af nu og beder Dem, min herre Venator, at sige, hvad De kan, til forherligelse af jagten, som De er saa ivrig til; hvis tiden tillader det, vil jeg bede om lov til at udtale mig yderligere om de forskellige emner, som jeg har nævnt. Men ikke mere lige nu!
Venator. Ja, Sir, saa er det altsaa min tur, og jeg vil begynde med en lovprisning af jorden, ligesom De har lovprist luften: jorden er jo det element, hvor jeg driver min behagelige, sunde, føde-forskaffende syssel. Jorden er et fast, roligt element, et element, der er en velgerning baade mod mennesker og dyr: mennesker oplever deres forskellige fritidsglæder paa jorden, som for eksempel hestevæddeløb, jagt, behagelige spadsereture, yndige dufte: jorden skaffer mennesket føde og skaffer ogsaa føde til alle de mange dyr, som er hans næring og fornøjelse. Hvor er det ikke en glæde for mennesker at jage den stolte hjort, den ædle buk, vildsvinet, den snilde odder, den snedige ræv og den bange hare? Og hvis jeg maa have lov at stige ned til at omtale ogsaa mindre ædelt vildt, hvor megen glæde har man saa ikke af ogsaa at jage det, der kaldes utøjet paa jorden? Som for eksempel ilderen, maaren, fritten, muldvarpen og slige skabninger, der lever paa jordens overflade og nede i jorden. Hvordan frembringer ikke jorden urter, blomster og frugter, der er baade sunde og til glæde for mennesker! Fremfor alt er der, i det mindste for mig, den frodige vin, som, hvis jeg drikker den med maade, klarer min hjerne, fryder mit hjerte og skærper mit vid. Hvordan kunde Cleopatra have gjort fest for Marcus Antonius med otte vildsvin stegte hele til et aftensmaaltid, og andre dyre retter, hvis jorden ikke havde været en gavmild moder? Lad os forbigaa den vældige elefant, som jorden fostrer og ernærer, og stige ned til de allermindste skabninger; hvordan kan jorden give os et mere belærende eksempel end den lille myre, som i løbet af sommeren sørger for sit vinterforraad og gemmer det til vinteren og lærer mennesket at gøre ligesaa! Jorden føder og bærer de heste, som bærer os. Hvis jeg vilde være skødesløs med min tid og Deres taalmodighed, hvad kunde jeg da ikke sige til forherligelse af jorden! Den sætter grænser for det stolte og brusende hav, og derved bevares baade mennesker og dyr; jorden ødelægger dem ikke, saadan som vi daglig ser havet gøre imod dem, som vover sig paa søen; der lider de skibbrud, drukner og bliver føde for fiskene. Vi skal være saa kloge at holde os paa landjorden, spadsere, og snakke, og leve, og spise, og drikke, og gaa paa jagt. Om denne sidste vederkvægelse vil jeg tale lidt og saa lade Mr. Piscator tale til pris for fiskeriet.
Jagten er en adspredelse for fyrster og mænd af adel. Den er bleven lovprist til alle tider. Det var en af de egenskaber, som Xenophon roste sin Kyros for, at han var en jæger, der jagede de vilde dyr. Jagten træner de unge adelsmænd op til at øve mandig daad i deres modnere alder. Hvad kan være mere mandig tidsfordriv end at bede hjort, vildsvin, buk, ræv eller hare? Hvor holder jagten ikke helbredet vedlige og forøger styrke og energi!

Og hundene, som vi bruger! Hvem kan prise deres fortrinlighed saa højt, som de fortjener det? Hvor er en hund storartet til at spore sig frem; den forlader eller svigter aldrig sin første fært, men følger den gennem en masse krydsende og forskellige lugte, endogsaa hen over og i vand og ned i jorden! Hvilken musik er lyden af en meute hunde ikke for enhver, hvis hjerte og øren er saa lykkelige, at de kan opfatte det skønne ved et saadant instrument! En mynde af den rigtige slags fæster blikket paa den bedste buk i flokken, den tager sigte paa den og følger den, og ikke andre end den, gennem en hel flok af magert vildt; den kender den og dræber den!
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